
B.A. (Honours) Examination, 2018 
Semester-VI 

Modern European Languages, Literatures and Cultures ( German ) 

Course VI 
Translation (Introduction to Theories and Practical Translation), Part II 

 

Time- 3 Hours                                                                                                 Full Marks-40 
 

Questions are of value as indicated in the margin. 
 

Students may be allowed to use dictionaries. 
 

1. a. Welchen Fehler haben die meisten deutschen Übersetzungen fremdsprachlicher Texte laut Pannwitz? (10) 
 

ODER 
 

b. „Jene reine Sprache, die in fremde gebannt ist, in der eigenen zu erlösen, die im Werk gefangene in der 

Umdichtung zu befreien, ist die Aufgabe des Übersetzers. Um ihretwillen bricht er morsche Schranken der 

eigenen Sprache: Luther, Voß, Hölderlin, George haben die Grenzen des Deutschen erweitert.“ Wie haben die 

genannten Übersetzer „die Grenzen des Deutschen erweitert“?                 (10) 
 

ODER 
 

c. Erklären Sie, worauf John Berger mit seiner Auffassung von Übersetzungen hinaus will: „Because true 

translation is not a binary affair between two languages but a triangular affair. The third point of the triangle 

being what lay behind the words of the original text before it was written. True translation demands a return to 

the pre-verbal.”                       (10) 

2. Übersetzen Sie ins Englische!                     (15) 

In seinem ›Bekenntnis zur Trümmerliteratur‹ sagt Heinrich Böll, es sei Aufgabe des Schriftstellers, daran zu 
erinnern, »daß die Zerstörungen in unserer Welt nicht nur äußerer Art sind und nicht so geringfügiger Natur, 
daß man sich anmaßen kann, sie in wenigen Jahren zu heilen«. Für ihn war es eine Frage der Moral, Krieg und 
Nachkriegszeit so zu beschreiben, wie sie wirklich waren. Seine frühen Erzählungen gehören zum Besten der 
deutschen Nachkriegsliteratur. Böll verliert sich nicht in vordergründigem Realismus. Sein Blick dringt in die 
Tiefen und erfaßt in wenigen, scheinbar nebensächlichen Details den Hintergrund jener Jahre, die heute mehr 
verdrängt als bewältigt sind. Er schrieb im Namen einer verführten und geschundenen Generation, im Namen 
der Humanität. So fand das Schicksal jener Jugend, die von der Schulbank in das Grauen des Krieges gestoßen 
wurde, in der unbestechlichen, prägnanten Darstellung der Titelgeschichte seinen gültigen Ausdruck. 
 
 

ODER 
 

 

  Stefan George: Ihr tratet zu dem Herde ... 
 

  Ihr tratet zu dem herde 

  wo alle glut verstarb · 

  Licht war nur an der erde 

  Vom monde leichenfarb. 

  Ihr tauchtet in die aschen 

  Die bleichen finger ein 

  Mit suchen, tasten, haschen – 

  Wird es noch einmal schein! 

  Seht was mit trostgebärde 

  Der mond euch rät: 

  Tretet weg vom herde · 

  Es ist worden spät. 
P.T.O. 



 

3. Übersetzen Sie ins Deutsche!   

 

 

ODER
 

 

________

(2) 

                  (15) 
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________ 


